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Penelitian ini membahas penerjemahan ungkapan fatis dari bahasa Indonesia ke dalam bahasa Arab.
Penerjemahan yang dibahas di sini mencakup padanan ungkapan fatis, pergeseran bentuk dan makna, dan
metode penerjemahan yang digunakan. Tujuan penelitian ini adalah untuk menganalisis pemadanan
ungkapan fatis dari bahasa Indonesia ke bahasa Arab, pergeseran bentuk dan makna yang terjadi sehingga
pesan yang terdapat dalam BSu bisa diungkapkan sewajar mungkin dalam BSa, dan metode penerjemahan
yang diterapkan oleh penerjemah sehingga hasil terjemahannya menjadi dinamis.

Metode penelitian yang digunakan adalah metode kualitatif deskriptif. Datayang dianalisis diambil dari
sebuah Webtoon berjudul Flawless episode 1-10, versi bahasa Indonesia dan bahasa Arab. Untuk membantu
analisis data, teori yang dipakai adalah teori ungkapan fatis secara umum dari Malinowski 1923, teori
ungkapan fatis dalam bahasa Indonesia dari Kridalaksana 1994, dan teori ungkapan fatis dalam bahasa Arab
dari al-Qina 2011.

Dari hasil analisis, ditemukan bahwa ungkapan-ungkapan fatis tersebut ada yang tidak diterjemahkan, ada
yang diterjemahkan sesuai dengan fungsi fatisnya, ada yang diterjemahkan menjadi bentuk lain, dan ada
yang diserap bunyinya. Selain itu, disimpulkan juga bahwa hampir semua penerjemahan pada data
menggunakan metode penerjemahan komunikatif.

The focus of thisresearch isthe analysis of phatic utterances transation from Indonesian into Arabic. The
tranglation includes the equivalence of phatic utterance, form and tranglation shift, and the translation
method that was used. The aim of this research is to analyse the equivalence of phatic utterances from
Indonesian into Arabic, form and translation shift so that the message in source language can be expressed
appropriately in target language, and the translation method that was used by the trandator so that the result
of the tranglation became dynamic.

The method | usein thisresearch is qualitative descriptive method. The data |l use to analyse is a webtoon
entitled 'Flawless episode 1 10, in Indonesian and Arabic version. In order to support the data analysis, | use
the theory of phatic communion from Malinowski 1923, theory of Indonesian phatic utterance from
Kridalaksana 1994, and theory of Arabic phatic utterance from a Qinai 2011.

From the results of this research, it was found that some of the phatic utterances are not translated, some are
trand ated based on the phatic function, some are translated into other forms, and some are absorbed by the
sound. In addition, it is concluded that almost all of the translation utterances uses communicative
translation method.
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